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Piaya cayana 

ALMA-De-GATO 
SQUIRReL CUCkOO

Tamanho, 47 cm. Ave muito 
conhecida e presente nas matas 
brasileiras. Encontrada solitária 
ou aos pares. Em razão da forma 
e destreza com que inspeciona os 
galhos e ramarias das árvores atrás 
de petiscos, pode lembrar um es-
quilo. Alimenta-se de gafanhotos, 
percevejos, aranhas, miriápodes, 
lagartixas e camundongos. 

The Squirrel Cuckoo measures 47 
cm. This bird is well known and 
often present in Brazilian forests. 
It can be solitary or live in a pair. 
Its behaviors and feeding patterns 
are similar to squirrels. It feeds on 
grasshoppers, bedbugs, spiders, 
myriapoda (such as centipedes), 
geckos, and mice. 
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Chaetura meridionalis 

ANDORINhÃO-DO-TeMPORAL 
SICk’S SwIFT

Tamanho, 11 cm. Muito visível 
próximo às cataratas, onde utiliza 
as paredes das cachoeiras como 
abrigo. São aves de voos rápidos e 
precisos. Alimentam-se de insetos 
que capturam durante o voo. Po-
dem capturá-los também voando à 
flor da água. Costumam construir 
ninhos próximos uns dos outros.

The Sick’s Swift measures 11 cm. 
This bird is often found near wa-
terfalls, using their cliffs as shelter. 
Its flight is quick and precise, and 
feeds on insects, catching them in 
flight. It can also catch insects flying 
just above the water. The nests are 
usually close to one another. 
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Stephanoxis lalandi 

beijA-FLOR-De-TOPeTe 
PLOveRCReST

Tamanho, 8,5 cm. Beija-flor ele-
gante e topetudo. Vive no interior 
da floresta e frequenta o extrato 
inferior para se alimentar. A fêmea 
é diferente do macho pois possui 
a barriga branca, sem manchas. 
Seu ninho é em forma de taça e, 
frequentemente, abrigado em meio 
a um bambuzal ou um local mais 
protegido.

The Plovercrest measures 8.5 cm. 
It is an elegant humming-bird with 
a crest. It lives within the forest and 
often visits the lower strata to look 
for feed. The female differs from 
the male by having a white and 
spotless belly. Nests are shaped 
like goblets and are located within 
bamboo groves or other protected 
places. 



Guia de Fauna • Fauna Guide  -  39

Thalurania glaucopis 

beijA-FLOR-De-FRONTe-vIOLeTA 
vIOLeT-CAPPeD wOODNyMPh

Tamanho, 11 cm. Espécie bastante 
conhecida e avistada no sul do 
Brasil. Importante polinizadora 
da floresta. É encontrada em seu 
interior, nos extratos médio e baixo. 
Aprecia muito as flores de “erva-
-de-passarinho”. Ocasionalmente, 
captura insetos para obter as proteí-
nas necessárias para seu desenvolvi-
mento físico. Pode roubar pequenos 
insetos presos em teias de aranha.

The Violet-capped Woodnymph 
measures 11 cm. This species is 
well known and easily observed in 
Southern Brazil. It is an important 
forest pollinator, and is found in the 
middle and lower forest strata. It is 
particularly fond of mistletoe, in 
portuguese “erva-de-passarinho”. 
Occasionally it catches insects for 
protein needs, and may steal small 
insects from spiderwebs. 
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Trogon rufus 

SURUCUá-De-bARRIGA-AMAReLA 
bLACk-ThROATeD TROGON

Tamanho, 26 cm. Espécie comum 
e de grande possibilidade de avista-
mento. Vive solitária ou aos casais. 
De índole mansa e calma, muitas 
vezes é denunciada pelo seu canto. 
Alimenta-se de lagartas e uma gran-
de variedade de artrópodes. Conso-
me também frutas e coquinhos de 
palmeiras. Utiliza cupinzeiros aban-
donados em árvores para fazer seus 
ninhos. Nestes, cava uma câmara na 
qual incuba de 2 a 4 ovos.  

The Black-throated Trogon measu-
res 26 cm. It is a common species, 
easy to observer. Solitary or living 
pairs, its nature is gentle and calm. 
Its presence is often revealed by its 
song. Feeding on caterpillars and a 
large variety of arthropods, it also 
eats fruits, including palm fruits. 
It nests in abandoned termite 
mounds, in which it makes a cham-
ber to incubate 2 to 4 eggs. 
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Chloroceryle amazona 

MARTIM-PeSCADOR-veRDe 
AMAzON kINGFISheR

Tamanho, 29,5 cm. Espécie grande. 
Frequentemente observada pousa-
da à beira da água, na espreita de 
uma refeição. Essa espécie também 
pesca a partir de seu voo sobre a 
superfície da água. Porém, torna-
-se muito difícil esse tipo de pesca 
em águas turvas, muito barrentas, 
como por exemplo na ocasião das 
chuvas. Então, pode consumir 
insetos ou migrar para outras áreas. 

The Amazon Kingfisher measures 
29.5 cm. It is a large species and 
can often be observed sitting along 
the waterfront, waiting for prey. 
This bird also catches fish when 
flying low over the water. However, 
when there is a lot of rainfall and 
the water is muddy, it may migrate 
to other areas or feed on insects.
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Baryphthengus ruficapillus 

jURUvA-veRDe 
RUFOUS-CAPPeD MOTMOT

Tamanho, 42 cm. Apresenta uma 
típica máscara negra. Pode se 
alimentar de besouros, lagartas, 
centopeias e, até mesmo, filhotes 
de pequenos vertebrados. Vive 
solitária ou formando casais. Seu 
ninho é um túnel construído pelo 
casal em barrancos. Esses túneis 
possuem entre 60 cm e 2 metros de 
comprimento. É frequentemente a 
espécie mais ouvida nas primeiras 
horas de luz do dia.

The Rufous-capped Motmot mea-
sures 42 cm and is characterized by 
its black mask. It feeds on beetles, 
caterpillars, centipedes, and even 
the offspring of small vertebrates. 
Solitary or in pairs, they build their 
nests in tunnels in banks or along 
slopes. These tunnel-nests can 
measure from 0.6 to 2 meters long. 
This bird is commonly heard before 
daybreak. 
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Ramphastos toco 

TUCANUÇú 
TOCO TOUCAN

Tamanho, 56 cm. É o maior dos 
tucanos, com a característica 
marcante de possuir enorme bico 
alaranjado com uma mancha negra 
na ponta. O bico, de tecido ósseo 
esponjoso, mede cerca de 20 cm, 
é duro e cortante. Alimenta-se de 
frutas, insetos e artrópodes, mas 
também costuma saquear ninhos de 
outras aves e devorar ovos e filhotes.

The Toco Toucan measures 56 cm, 
and is the largest Toucan. It is cha-
racterized by its large orange colo-
red beak which has a black spot on 
the tip. The beak is made of spongy 
bone tissue and measures around 
20cm; it is hard and sharp. This 
species feeds on fruits, insects, and 
arthropods – and also may feed on 
other birds’ eggs and nestlings. 



44  -  Guia de Fauna • Fauna Guide

Ramphastos dicolorus 

TUCANO-De-bICO-veRDe 
ReD-bReASTeD TOUCAN

Tamanho, 48 cm. Apresenta papo 
amarelo e bico verde. O serrilhado 
do bico é bem desenvolvido e real-
çado pela cor vermelha. Consome 
frutos, artrópodes e pequenos ver-
tebrados, sendo que com frequên-
cia alimenta-se de filhotes e ovos 
em ninhos de outras aves. Bota de 
2 a 4 ovos, incubados durante 18 
dias.

The Red-breasted Toucan measu-
res 48 cm. It has a yellow throat 
and a green bill. Serrated part of 
the beak is is red in color. It feeds 
on fruits, arthropods, and small 
vertebrates – and often on other 
birds’ eggs and nestlings. It lays 2 
to 4 eggs and the incubation period 
lasts 18 days. 
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Selenidera maculirostris 

ARAÇARI-POCA 
SPOT-bILLeD TOUCANeT

Tamanho, 33 cm. Espécie encon-
trada no interior da floresta, nos 
extratos médio e baixo. Prefere 
ambientes mais sombrios, onde 
pode passar desapercebida, por 
conta do comportamento discreto 
em relação a outros araçaris. Apre-
cia especialmente a frutificação das 
palmeiras, em especial o palmito 
jussara (Euterpe edulis). Pode ser 
vista reunida em bandos na trilha 
do poço preto, no Parque Nacional 
do Iguaçu. 

The Spot-billed Toucanet measures 
33 cm. This species is only found 
within the middle and lower forest 
strata. It prefers darker and shadier 
locations, where it can remain un-
detected due to its quiet behavior, 
compared to other toucanets. It is 
particularly fond of palm fruits, 
and the Jussara in particular. 
This species is found in flocks on 
the Poço Preto trail, in the Iguaçu 
National Park. 
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Pteroglossus castanotis 

ARAÇARI-CASTANhO 
CheSTNUT-eAReD ARACARI

Tamanho, 43 a 47 cm. As penas 
dorsais são pretas e as ventrais são 
amareladas, sendo cortadas por 
uma faixa de penas vermelhas no 
abdômen. Alimenta-se de frutos, 
flores, insetos e filhotes de outras 
aves. Pode se reunir em bandos 
e atacar colônias de outras aves 
como o Guache. Espécie de vasta 
distribuição, mostrando preferên-
cia por florestas úmidas perto de 
rios e lagos.

The Chestnut-eared Aracari mea-
sures from 43 to 47 cm. It is cha-
racterized by black back feathers 
and yellowish chest feathers, with a 
streak of red feathers on the belly. 
It feeds on fruits, flowers, insects, 
and nestlings. Aracaris may gather 
in groups and attack nests of other 
birds, such as the Red-rumped 
Cacique. The Aracari has a wides-
pread distribution; preferring hu-
mid forests along rivers and lakes. 
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Celeus flavescens 

PICA-PAU-De-CAbeÇA-AMAReLA 
bLOND-CReSTeD wOODPeCkeR

Tamanho, 25 a 30 cm. Espécie avis-
tada em casais ou grupos familiares 
pequenos. Encontrada em vários 
ambientes diferentes, desde floresta 
até cerrados. Alimenta-se de inse-
tos, larvas, formigas, cupins, além 
de frutas durante alguns meses 
do ano. É uma das espécies mais 
bonitas de pica-pau em virtude de 
sua coloração exuberante.  

The Blond-crested Woodpecker 
measures 25 to 30 cm. Solitary, in 
pairs, or in a small flock, they can 
be found in several different envi-
ronments; from forests to tropical 
savanna. It feeds on insects, larvae, 
ants, termites and fruits when 
necessary. It is one of the most 
beautiful species of Woodpecker, 
due to its exuberant colors. 
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Psittacara leucophthalmus  

PeRIQUITÃO-MARACANÃ 
whITe-eyeD PARAkeeT

Tamanho, 32 cm. Espécie en-
contrada sempre em bandos que 
podem conter de 30 a 40 indiví-
duos, comuns em áreas abertas e 
semiabertas, frequentando uma 
grande variedade de ambientes. No 
Parque Nacional do Iguaçu, esses 
bandos podem ser observados 
quando se reúnem para dormir 
coletivamente na ilha das taquaras. 
Alimentam-se de frutos e sementes 
de leguminosas e paineiras.  

The White-eyed Parakeet measures 
32 cm. This species is found in 
flocks of 30 to 40, and inhabits 
open and semi-open areas in a 
wide variety of environments. 
In the Iguaçu National Park, the 
Parakeets can be observed when 
they gather to roost on the Taquara 
Island. It feeds on fruits and seeds 
from leguminous plants and silk 
floss trees. 
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Hypoedaleus guttatus 

ChOCÃO-CARijó 
SPOT-bACkeD ANTShRIke

Tamanho, 20 cm. Espécie de choca, 
com plumagem inconfundível, que 
vive na Mata Atlântica, no extrato 
médio da floresta. Alimenta-se 
basicamente de artrópodes que 
consome nos emaranhados de 
trepadeiras, bromélias e orquídeas. 
Geralmente, é encontrada aos pa-
res, um macho e uma fêmea. Pode 
seguir bandos de outras espécies de 
aves quando busca seu alimento na 
floresta. 

The Spot-backed Antshrike mea-
sures 20 cm. It is a type of antbird, 
and is characterized by unusual 
feathers and inhabits the middle 
strata of the Atlantic Forest. It 
feeds mainly on arthropods found 
on vines and clinging plants, bro-
meliad and orchids. A pair-bonding 
bird, they may join mixed flocks of 
other bird species when feeding. 
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Chiroxiphia caudata 

TANGARá 
bLUe MANAkIN

Tamanho, 15 cm. Espécie muito 
conhecida no sul do Brasil. Comum 
em bordas de matas e clareiras no 
interior das florestas. Alimenta-
-se de frutos que consome nos 
extratos médio e inferior. A fêmea é 
responsável por construir o ninho. 
Os machos se apresentam em 
arenas, onde cantam e se exibem 
na tentativa de atrair a fêmea para 
o acasalamento.  

The Blue Manakin measures 15 cm. 
This species is quite well known in 
Southern Brazil, and is commonly 
foundalong forest edges and clea-
rings. It feeds on fruits found in the 
middle and lower forest strata. The 
females build the nests, while the 
males showcase themselves in are-
nas, in order to attract the females. 



Guia de Fauna • Fauna Guide  -  51

Cyanocorax chrysops 

GRALhA-PICAÇA 
PLUSh-CReSTeD jAy

Tamanho, 34 cm. São pássaros 
de índole agressiva e inquisitiva, 
dando alarme a qualquer invasão de 
seu territorio. Oportunistas como 
todas as outras gralhas,  consomem 
sementes e insetos, entre outros 
itens alimentares. Em matas de 
araucárias, consomem os pinhões, 
por vezes os enterrando no solo e 
contribuindo para a dispersão da 
araucária. 

The Plush-crested Jay measures 34 
cm. It is aggressive and inquisitive, 
sounding alarm when there is any 
invasion of their territory. It is an 
opportunistic bird, as all jays are, 
and feeds on seeds and insects, 
among others. In pine forests, the 
Jay may feed on pine nuts and 
sometimes burying them in the 
ground, which contributes to seed 
dispersal. 
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Cacicus haemorrhous 

GUAxe 
ReD-RUMPeD CACIQUe

Macho, 28 cm; fêmea, 23 cm. 
Distribuição ampla e localmente 
comum nas copas e bordas de flo-
restas úmidas, onde alimenta-se de 
frutos. Seus ninhos são alongados 
e em forma de bolsa pendurada 
na ponta de galhos sobre o rio. Faz 
seus ninhos em forma de colônias 
com 20 ou 30 ninhos juntos, alguns 
destes não contêm ovos e podem 
servir para despistar predadores. 

The Red-rumped Cacique male 
measures 28 cm and the female 23 
cm. This species has a widespread 
distribution; and is commonly 
found in the canopy and the rain-
forest edges and feeds on fruits. 
For nesting, it makes an elongated, 
bag-shaped structure located in 
colonies of 20 or 30 nests. Some of 
these nests do not have any eggs, 
which acts to mislead predators. 
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Euphonia violacea 

GATURAMO-veRDADeIRO 
vIOLACeOUS eUPhONIA

Tamanho, 14 cm. Espécie mais 
conhecida de gaturamo. Grande 
imitadora de outras aves, provavel-
mente para despistar predadores. 
É encontrada em matas úmidas, 
aparecendo mais na borda do que 
em seu interior e também em áreas 
abertas, capoeiras e plantações. O 
casal constrói um ninho esférico, 
incubando cerca de 3 a 4 ovos. 

Violaceous Euphonia measures 14 
cm. This is the most well-known 
species of Euphonia, and is a great 
imitator of other birds, which helps 
mislead predators. It is found in 
rainforest edges, in open areas, in 
secondary bush-like vegetation, 
and in plantations. The pair builds 
a spherical nest to incubate around 
3 to 4 eggs. 



RéPTeIS~
Existem aproximadamente 79 espécies de 
répteis no Parque Nacional do Iguaçu. Esse guia 
descreve 2 espécies que podem ser observadas 
nas trilhas do parque e ao longo do Rio Iguaçu. 

Reptiles

There are approximately 79 reptile species in 
the Iguaçu National Park. This guide will des-
cribe two species, snakes and caimans, which 
are likely to be observed on the forest park trails 
and along the Iguaçu River’s edge. 
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Caiman latirostris 

jACARé-DO-PAPO-AMAReLO 
bROAD-SNOUTeD CAIMAN

Tamanho de 1 a 1,5 m. Espécie 
típica da Região Sul do Brasil. Pode 
viver até os 50 anos. Após o acasa-
lamento, a fêmea coloca, em média, 
25 ovos em um ninho construído 
entre a vegetação, próximo à água, 
e os cobre com folhas secas. Nessa 
época, a fêmea fica particularmente 
agressiva, não se afastando do 
ninho, pois existem predadores à 
espreita, prontos para consumirem 
seus ovos.

The Broad-snouted Caiman mea-
sures 1 to 1.5 m. This species has 
a widespread distribution, and is 
commonly observed in the South 
of Brazil. It may live up to 50 years. 
After mating, the female constructs 
a nest with vegetation near the river. 
She lays, on average, 25 eggs, and 
then covers the nest with dry leaves. 
While the eggs are incubating, the 
female does not go far away from the 
nest, and aggressively guards against 
predators which could take her eggs. 
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Bothrops jararaca 

jARARACA 
jARARACA

São mais de 47 espécies pertencen-
tes a esse gênero, e todas são pe-
çonhentas. São serpentes de porte 
médio e podem medir entre 50 cm 
e 1,5 m de comprimento. É a espécie 
responsável pela grande maioria dos 
acidentes com animais peçonhentos 
no Brasil. Vive em ambientes pre-
ferencialmente úmidos, como beira 
de córregos ou interior escuro da 
floresta. Alimenta-se de pequenos 
roedores, sapos e lagartos.

There are over 47 snake species 
in this genus, and all of them are 
venomous. The Jararaca snake is 
on average 0.5 to 1.5 m long. In 
Brazil, it is responsible for the ma-
jority of poisonous snake attacks. It 
prefers humid environments, such 
as riverbanks or in dark and shady 
parts of the forest. It feeds on small 
rodents, frogs, and lizards. 



bORbOLeTAS~
Destacadas pelas cores quentes e chamativas, 
as borboletas compõem o cenário natural do 
Parque Nacional do Iguaçu. 

Butterfl ies

Featuring bright and colorful designs, butter-
fl ies are a part of the natural environment in 
the Iguaçu National Park. 
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Heliconius erato 

eRATO 
ReD POSTMAN

De 5,5 a 8 cm. Asas anteriores 
largas com manchas vermelho-
-alaranjadas que não chegam à 
margem externa da asa. À noite, 
dorme em bando em ramos prees-
tabelecidos chamados dormitórios, 
especialmente no outono. É uma 
das poucas borboletas que se ali-
mentam de pólen, que por ser mais 
nutritivo e fornecer mais energia, 
lhe permite viver vários meses.

The Red Postman measures 5.5 to 
8 cm. The front two wings are wi-
der and has an orange-red vertical 
stripe. At night, particularly before 
the cold season , it sleeps in a group 
of the same species in established 
sites called dormitories. This is one 
of the few butterflies which feed on 
pollen, which is more nutritious 
and provides more energy; this 
allows it to live longer. 
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Siproeta stelenes 

MALAQUITA 
MALAChITe

De 8,5 a 10 cm. Asas posteriores 
com cauda curta marginal. Dorsal 
das asas anteriores com célula distal 
preta. Apresenta voo vigoroso. 

Se alimenta de superfícies enrique-
cidas de néctar. O nome popular é 
de origem guarani, iIaovy guasú, 
que significa esmeralda grande, 
referindo-se à sua coloração, tama-
nho e beleza.

The Malachite measures 8.5 to 10 
cm. Both of the hindwings have a 
small tail. The fore wings feature 
altnerative black and yellow-green 
spots. The Malachite has a vigorous 
flight pattern. It feeds on nectar.
The original popular name in the 
indigenous Guarani language is 
“iIaovy guasu” which means ‘large 
emerald’, referring to its coloring, 
size and beauty. 
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Diaethria clymena 

OITeNTA-e-OITO 
CRAMeR’S eIGhT-eIGhT

De 3 a 4 cm. Face dorsal das asas 
pretas com uma faixa cintilante 
verde das asas anteriores, e mar-
gem azul nas asas posteriores. 
Possui um voo deslizante, pousa 
com as asas fechadas, porém, 
toma banho de sol com as asas 
estendidas sobre a superfície. O 
nome popular se deve ao desenho 
das asas ventrais posteriores, que 
se assemelha ao número 88.

Cramer’s Eighty-eight butterfly 
measures from 3 to 4 cm. The co-
loring of the dorsal wings (view of 
the back) are black. The fore wings 
feature a glittering green vertical 
stripe, and the hind wings have 
a blue horizontal stripe along the 
edge. Its popular name, Cramer’s 
Eight-eight, is due to the design on 
the ventral hind wings (view from 
the bottom), which looks like the 
number 88. 



Guia de Fauna • Fauna Guide  -  63

Heraclides thoas brasiliensis 

ThOAS-GRANDe 
bIG ThOAS

De 10 a 13 cm. Cauda longa com 2 
cm, espatulada com centro amarelo. 
Asas com fileiras de manchas ama-
relas. Face ventral similar, porém 
mais clara. Possui voo vigoroso e 
alto. Alimenta-se de flores de pi-
peráceas (família das pimentas). 
Forma grandes assembleias com 
outras Heraclides, as chamadas 
panapaná. Seu nome popular deriva 
da denominação científica Thoas: 
herói troiano.

The Big Thoas measures from 10 
to 13 cm. Each hind wing has a long 
tail, measuring 2 cm which is shaped 
like a spatula and has a yellow spot in 
the middle. Both the fore and hind 
wings have bands of yellow spots. 
The ventral wing coloring is similar, 
though lighter. It feeds on Piperaceae 
flowers (peppers family). This but-
terfly species gathers in large groups 
with other butterfly species, forming a 
kaleidoscope. 
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Morpho helenor 

CAPITÃO-DO-MATO 
heLeNOR MORPhO

De 7,5 cm. Face ventral azul bri-
lhante com margem preta. Face 
ventral com ocelos. Voo ondulante, 
quando é perseguida entra rapida-
mente para dentro da floresta. Fre-
quenta trilhas e trechos em meio à 
floresta. Alimenta-se de frutas. O 
nome popular de origem guarani: 
porá – charmosa. Em português: 
capitão-do-mato, devido ao seu 
hábito de vida, costuma voar por 
trilhas.

Helenor Morpho measures 7.5 cm. 
The dorsal wings feature brilliant 
blue vertical stripes and the ventral 
wings there are some black edges 
which have white and red spots. The 
flight pattern is undulating, and when 
threatened, it flies quickly into the 
forest. It can be observed along trails 
and in open forest areas. It feeds on 
rotting fruit. The popular name in the 
indigenous Guarani language is porá, 
which means ‘charming’. 
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Phoebis argante 

GeMA-De-OvO 
APRICOT SULPhUR

Tamanho, 5,4 a 6,77 cm. Voo vigo-
roso e linear. Normalmente forma 
assembleias com outras Pieridae 
e Papilionidae. Seu nome popular 
se deve à coloração de suas asas, 
similar à da gema de ovo de galinha.

Macho - Face dorsal das asas 
apresenta um amarelo alaranjado, 
com pequenas manchas pretas nas 
margens externas.

Fêmea - Polimórfica, mais pálida 
com manchas menores.

The Apricot Sulphur measures 5.4 to 
6.7 cm. It has a vigorous and linear 
flight pattern. Usually these butter-
flies assemble with other Pieridae 
and Papilionidae. Its popular name 
is due to the coloring of the wings, 
which are similar to an egg yolk.

Male - The dorsal face of the wings 
are an orange-yellow color with 
small black spots along the edges.

Female - Polymorphic, paler, and 
has smaller spots. 
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